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POJIb KOHTEKCTA B MHTEPMPETALIMM MHOAS3BIMHOIO TEKCTA

B cratbe paccmaTpmnBaldTCA BUAObl KOHTEKCTa, BblaelidemMble Nno pa3finvdHbiM OCHOBaHUAM (y3|<V|e n
LLUNPOKME, NMOBEPXHOCTHbIE U FJ'Iy6I/IHHbIe, CUTyaUuUNOHHbIE U Kyanyprle), NnoKa3biBaeTcAa npuHuunnuaribHoe
pasnnyne mexay sepTukaribHbiIM KOHTEKCTOM U CpOHOBbIM 3HaHMEM, a TaKXe pacCMaTpmMBaroTCA 3JIEMEHTDI
CTPYKTYpPbl BEPTUKaAlIbHOro KOHTEKCTa, NnepeBOon KOTOPbIX Bbi3blBA€T ocoGyro TPYAHOCTb Npwn nepesoae
MHOA3bIYHbIX TEKCTOB.

Knouesbie crioga: KOHTEKCT, KOHHOTauusi, OHOBOE 3HaHWe, peanusi, aHTPOMOHUM, TOMOHWUM, LMTaTa,
anno3ng, Uanoma, MHOA3bIYHbIE BHECEHUS.
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THE ROLE OF CONTEXT IN THE FOREIGN LANGUAGE TEXT INTERPRETATION

In the article the author considers types of the context distinguished by different grounds (narrow or
broad, superficial or profound, situational or cultural) and shows the principal distinction between the vertical
context and the background knowledge. Along with this, elements of the vertical context structure are
considered as their translation is especially difficult while translating foreign language texts.
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BOI'IpOCbI BOCNpPUATUA, NOHNMaHuA n HeobxoaMmMo aHanm3npoBaTb OaHHbIN TEKCT Ha
TOJIKOBa@HUA WHOA3bIYHOIO TEeKCTa C OaBHUX MOp MeTaceMaHTU4eCKOM YypOBHe, rge rnaBHYKO pPosib
HaxoOATcA B UeHTpe BHUMaHUA YYEHbIX (bVIJ'IOﬂOFOB urpaet LLIVIpOKVIVI KOHTEKCT. B cBoen pa60Te

" A3bIKOBEO0B. KoHTekcT nuTepaTypHoOro «Bocnpusatve u uHTepnpeTtaums XyOoXeCTBEHHOro
npousBedeHWs SBMSIETCA OOHMM W3 [MaBHbIX Tekcta» B. A. 3apgopHoBa oTmevaeT, 4TO AnA
npeameToB nccnepoBaHus. CyuwiectBytoT CUCTEMHOM pa3paboTku npobnemsl
pa3nuyHble NOAXOAbl K W3YYEHWI0 KOHTEKCTa, dmnonornyeckoro KOHTeKcTa HeobxoamMmo
yyeHble CTaBAT neped COOOM pasnuyHble uenu u pasnuMyatb [ABa BWAa KOHTEKCTa — Y3KUAM WU

3apgaun. Ero paccmaTpuBatoT «kak rrnobanbHoe LUMPOKMIA, npuyem CoBCTBEHHO (UMOMOrMYECKNM
SIBNEHNE, KaK KOMMIEKC SA3bIKOBbIX 7 SIBNAETCA TOMbKO LUMPOKUMA KOHTEKCT, TaK Kak
HEA3bIKOBbIX  3Ha4YeHWW,  nofy4vawwux  CBoe UMEHHO OH npegnonaraer «3HaHWe UcCTopun
BblpakeHne Ha BepbanbHOM u© HeBepbanbHOM niTepaTypbl U A3blka, LWMPOKOE MOHMMaHWE BCEro
ypoBHsaX» [1, c. 105)]. TOro, 4YTO  MNpegwecTsoBasio B UCTOPUKO-

OueHb yacTto NOHsATME KOHTEKCTa uronorMyeckoM  MNnaHe  CO34aHWI0  AaHHOro
conpoBoxaaetca akTaMn U ABNEHUSAMU, He nMTebyeT OT uuTaTens Hanuuus onpeneneHHbIX
HabnogaeMbiMM B TEKCTE U HE BbIBOAUMbBIMU U3 3HaHUMPATYPHOro npounsBeneHus. Wnpokun
Hero. [nst Toro 4toObl MPOHUKHYTb B MOASMHHbIV KOHTEKCT Tpe (UIIONOorM4eckoro Wunu UCTOPUKO-
CMbICJ1 MHOSA3bIYHOIO TekcTa " NOHATH dounonorn-4eckoro xapakrepa» [4, c. 64]. OH HeceT
ynoTpebrneHne TOro WM WHOro 3HadeHus CcroBa B cebe COLMOKYNbTYPHYO MHOPMALMIO, CKPbITYHO
UNM CTUIIMCTUYECKOTrO MNpuema, WUccnegoBaTento oT rmas yutatens. CylecTBys BHe pamMOK TeKCTa U



npugaesas emy onpeaerneHHbI 3aByanupoBaHHbIN
LUMPOKNA  KOHTEKCT  OO0CTYneH
HOCUTENIO A3bIKa U KYNbTYpbl.

Y3KNA KEe KOHTEKCT He BbIXOOUT 3a paMKu
XoT4
MOXET

CMbICI, TOJbKO

OaHHOIo  TeKcTa. ncecnegosaHne  y3Koro
pa3BnBaTbCA 6e3

COOTBETCTBYIOLLMX (PUNONOrMYECKNX 3HAHWUIA, OHO, MO

KOHTEKCTa HE

CYLLECTBY, YNMpaeTCs B W3Yy4YeHUEe «CTPYKTYpbI»
XYOOXECTBEHHOrO npousBeaeHus. Y3KUM KOHTEKCT
— camo MOCTpOeHue faHHoro Tekcta [4, c. 67].
MoHumaHue
onpenenuTb Kak NoOHUMaHue
n 0O6blMHOM cMbicne, 6e3

AaHHOro KOHTEeKCTa
B CaMOM MpsiMOM
KoToporo BoobLLe

HEBO3MOXXHO OCMbICJIEHHOE YTEHME.

MOXXHO

Lnpokunn
onepvpyeT O6LUMPHOK 06nacTbio OUNONOrMYECcKoro
ceba  «3aragky

KOHTEKCT, B OTnn4yne OT Y3KOro,

3HaHua. OH  BkNo4aeT B
3MOLIMOHANBHO-3KCNPECCUBHO-OLLEHOYHOTO
BO3AENCTBMS,  OKasblBAEMOro  Ha  yutatens
nutepatypon» [2, c. 5]. OH npegcTaBnseT cobon
CeMaHTuyeckoe uenoe,
NMOBEPXHOCTHbIN U FMYOUHHBIA KOHTEKCTBI.

[MOBEPXHOCTHBIN KOHTEKCT, B CBOK o4epenpb,
BKIOYAET B CebA CUTYaUMOHHBIA U KyNbTYPHbIV
BMAbl KOHTEKCTOB.

B nepBoM cnyyae Ha peanu3auuio 3HadeHus

TOrO NN UHOTO crnoBa, dpasbl ¥ NPEANOXKEHUS UK

obbeanHawLee

Lenoro TeKcTa BUSIOT BHEA3LIKOBbIE YCIOBUS,
kKoTopble B Teopum H. H. AMocoBon HasbiBaloTCA
cuTyaumein. PasnuyaloT BHETEKCTOBYIO XU3HEHHYIO

KOTOpylO BXOOAT Takve obuwme
yCcnoBus, Kak npsiMon
apyrve  daktopbl, MU
cuTyaumio — obLlylo Temy TekcTa Unu TeKCTOBOe
onucaHue cuTyauuu.

KynbTypHbIi
Hanuuve QOHOBLIX 3HaHWWA, NPUCYLLUX KaXOoMy
HOCUTENIO A3blka W KOHHOTaUWW onpeaeneHHbIX
cnos, hpaseonornyecknx ob6opoTOB U BbIPAKEHUN,
BbI3bIBAKOLNX B CO3HAHWUW FOBOPSLLEro Ha AaHHOM
A3blke onpegeneHHble obpasbl MM accouuauum.
KynbTypHble KOHHOTaUMM MOryT ObiTb pPasHbIMU:
C OOHOW CTOPOHbl — 3TO CrioBa, KOHHOTaATUBHOE
KOTOpbIX
YacTblo couManbHOM KyrnbTypbl OAaHHOro Hapoja,

cuTyauuo, B

XN3HEHHbIEe nokas u

HEeKOTOopble TEKCTOBYHO

KOHTEKCT 3aknio4vaetr B cebe

3Ha4veHune SBMSIETCA  HEOTbEMIIEMOW

C OpYyron CTOPOHbl — 3TO COBa W BbIpaXeHus,
durypansHoe nmetoLme
OTHOLLEHWE K ucTopum nutepatypbl unu 6mubnunm,

3HayYeHne  KOTOpbIX,
yTpaTunocb B Mnpouecce KOMMYyHVKauuu, 1 Takue
CrnoBa CTanu 4acTbi0 COBPEMEHHOIO aHrIMNCKOro
A3blKa.

MYOWHHBIA KOHTEKCT — 3TO OCOBLIA YpOBEHb

npoun3seneHu, TO, 4YTO Ha3blBaETCA
«BepTUKarnbHbIM KOHTEKCTOM» Mpoun3BeneHus. OH
npunoaeTt NOBEPXHOCTHOMY KOHTEKCTY

KOHHOTaTUBHbIA XapakTep 3a C4eT HacnoeHus
CMbICIIOB M pacluMpeHns 3HayeHus [6, c. 148].
BepTukanbHbI npeacraensetr cobon
NCTOPMKO-PUMONMOTNYECKYID U OBLLEKYNBbTYPHYHO
nHdopmaumo, KoTopas OOBLEKTUMBHO 3anoXeHa B

KOHTEKCT

TOM UM UHOM NUTEpPaTypHOM MPOU3BEAEHMN.
CylecTByeT NpMHLMNNANbHOE pasnuyne Mexay
BEpPTUKalbHbIM KOHTEKCTOM W (DOHOBLIM 3HAHUEM.
doHOBOE 3HaAHWE — 3TO COBOKYMHOCTb CBEAEHWUM
KynbTYpHO-MaTepuanbHO-NCTOPUYECKOTO,
reorpagpuyeckoro M nparmMaTU4Yeckoro xapakrepa,
KOTOPbLIMW pacrionaraeT Kaxablid, Kak TOT, KTO

co3gaeT TeKCT, Tak W TOT, ONA KOr0 TEeKCT
co3pgaeTcs. OHo OCHOBbIBaeTCH Ha
B3aMMOOENCTBUMN Y4YaCTHUKOB npouecca
KOMMYHMKaumm [2, c. 7].

BepTurkanbHbIn xe KOHTEKCT  sABnseTcA
NPUHAANEXHOCTb  eauHuubl  Tekcta.  Jliobagsa
eQuHMLa TeKCTa, HaxoAsuwasicas B  OKPYXXEHUU

NMOBEPXHOCTHOIO KOHTEKCTa, MOXET Takke UMeTb U
cBOeobpasHbil BEpPTUKamNbHbIA KOHTEKCT, KOTOPbIN
HenocpeaCcTBEHHO HalIMM YyBCTBaM He AOCTYMEH,
1 OCHOBHOM NpPOOMeMOoN KOTOPOro ABNSIETCA BONPOC
O TOM, Kak WU Mno4yemMy TOT WNU OpYyron nucarternb
npegnonaraer y CBOWX 4YuTaTenew CnocobHOCTb
BOCMNPUHMMATb NCTOPUKO-OUIONOrNYECKYHO
WHpopMaLno,  OOBEKTMBHO  3ariOXKEHHYH B
CO3[1aHHOM UM nUTepaTypHOM NpounsBedeHuu [2, c.
8]. [HaHHas  wuwHdopmauus, Kak  npasBuIio,
npeacraBneHa B TeKCTe  UMMIMUUTHO, OHa
HaxoguTcsa 3a npefdenaMn TekcTa U B TO Xe BpeMs
onpefgenset NONHOTY ero BOCMNPUATUS.
CyLleCcTBEHHYIO MOMOLb B OCMbICIIEHUM TaKOW
WHpopmauum OKa3sblBaloT WHOUKaTOPbI,
yKasblBalolime Ha 3aByanupoOBaHHbIA  CMBbICH.
Paccmotpym nogpobHee anemMeHTbl, Bblgensiemble
B CTPYKType BepTUKanbHOrO KOHTEKCTa, Tak



HasblBaemble «TEMHbIE» WU «TpyAHble MecTa»
npou3BefeHnsi, KOTOpble CTaHOBSTCA MPUYMHON
BO3HMKHOBEHUSI  TPYOHOCTEW,  CBSA3@HHbIX C
WHTeprnpeTauMen TEKCTOB MNpu MnepeBode WX Ha
Opyrou si3bIK.

K anemeHTaM BepTMKanNbHOrO  KOHTEKCTa
XyOO0XXECTBEHHOIO TEKCTa MOXHO OTHECTU: peanwuu,

aTpOMOHMMBbI, UWTaTbl W anmw3un, WANOMbI,
WHOS3bIYHbIE BHECEHWS, TONMOHUMBI.

HasbiBass peanum  OCHOBOW  BOCMPUATUSA
BepTMKanbHoOro koHTekcta, W. B. Tob6eHet

NPMBOAUT MHOIOYUCIIEHHbIE MPUMEPbI CBEASHWUN
NCTOPUMYECKOro, reorpaguyeckoro, coumanbHOro
XapakTtepa, 3HaHue KOTOopbIx crnocobcTByeT Gonee
YETKOMY BOCMPUSATUIO COAEpXKaHWUs NMpou3BeaeHus.
B peanuax Haubonee HarnsgHo nposiBrsieTcs
6Gnn3oCcTb Mexay A3bIKOM W KyNbTypOW: NOsiBrieHWe
HOBbIX peanuin B MatepuanbHON U OyXOBHOWN XXN3HU
obuwecTBa BedeT K BO3HWKHOBEHWIO peanuin B

A3blke, KOTOpble SBNSATCA TaKke OOHUM U3
OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB (POHOBbIX 3HaHUN
HOCUTENA [JdaHHOrO s3blka W NpeacTaBuUTeNs

JaHHoro obuwlectBa. Peanum Haubonee nerko
nogaatTcs 0ObACHEHWUIO, KOMMEHTUPOBaHWUIO, U B
3TOM Ccrly4ae unTaTtenb YyBCTBYeT cebs JocTaTovHO
YBEPEHHO, 3HAaKOMSACb C onucaHnem  ObiTa,
obblvyaeB, NnpegmeToB 0GCTAHOBKA U T. 4.

OpgHako uuTaTenb, WUMeKWUA p[eno ¢
HEKOMMEHTUPOBAHHbIM TEKCTOM, MOXeT He
3aMeTUTb BaXHbIX geTtanen. «HeBHMMaHue K
peTansAM, KakMMum Obl OHM He Kasanucb
He3HauyuTenbHbIMU, HEU3GEXKHO NPUBOAUT K
YacTMYHOM MNM paxe TMOSIHOM yTpaTe
cMbicna» [2, c. 10].

Hanpwuwmep: «Her father was living on his pension
from the Indian Army, but some of the Brunskills
could have been called County» (W. M. Thakeray).

B paHHom npumepe County ykasbiBaeT Ha
NPUHAANEXHOCTb K 3eMEenbHOW  apucTokpaTum
(landed gentry) kK ogHOMY U3 POAOBbLIX CEMEWNCTB
rpacdctBa. [lepcoHax Y. M. Tekkepesa $BHO
OLleHMBAEeT  CeMeWHble  CBSA3W  repovHn B
NOMNoOXUTENbHOM CMbICAE: HECMOTPSA Ha TO, YTO ee
oTel BCEro nub OTCTaBHOM odumuep WHOMIACKON
apMum, 3Ta OeByLUKA M3 «XOpoLlen cembu» [2, c.
13].

PaccmoTtpum cnegyowui 3MNeMeHT
BEPTMKANbHOrO KOHTEKCTa — aHTpPonoHum. Mva n

damunus nepcoHaxa JOMOSHAT ero
XapakTepPUCTUKY, KOTopasi CoAepXUTcs B onMcaHum
€ro BHELIHOCTW, CcouMnarnbHOro mnonoXeHus [2, c.

110].

Tonbko 4enoBek, obnagawwmin OHOBBLIMU
3HAHUSIMKW, MOXET PacKpbiTb 3aNOXEHHbIN B
npouseegeHnn CMbICIT, COOTHecH OaHHbIN
aHTPOMOHUM C HY)XHbIM WNCTOPUYECKUM
cobbiTneM.

Yacto aBTOp XYAOXECTBEHHOro npousBefeHus
ynoTpebnsieT MmeHa cobCTBEHHble ANS CO3OaHus
ucropudeckoro  doHa nponsBeneHus, ans
yCTaHOBMEHUS NPUYNHHO-CNEeaCTBEHHbIX unu
BPEMEHHBIX CBSI3€M MEeXOy HUMU U CcobbITUAMM,
OMUCAHHbIMW B NPOUN3BESEHUN.

Hanpumep: «... during King Phillip’'s war»
(N. Hawthorne). B gaHHOM npumepe umMeeTcs B
BMOYy BOMHA noceneHues HoeBoW AHMmMUKM ¢
wHgeviuamm B 1675 — 1676 rr.; KOpOnem
dununnom noceneHubl HasblBanu BoXas MHOENLEB
MuTtakoma, BO3rnaBnsiBLLEro BOCCTaHue
06beanHEHHbIX MHAEWCKMX MeMeH [5, c. 7].

Hepegko uyuTtaTenb 3apaeTcs BOMPOCOM,
noyemy aBTOp MUNU  ero  nepcoHax
ynotpebnsier To, a He Apyroe cCroBO U Kakue

MMEHHO OTTEeHKM 3Ha4yeHus  BblpaxaeT

OaHHOe CrNoBO MO CpPaBHEHUIO C OpPYruMmu,

ONU3KUMKM eMy MO CMbICHy.

Hanpumep, B nbece «OnacHbii MNOBOPOT»
NM3BECTHOrO  aHrnunuckoro Apamartypra  [hkoHa
BonHTOoHa [Mpuctnu (Dangerous corner by John
Boynton Priestley) ognH un3 repoeB — CTeHTOH,
NMPOU3HOCUT criegytoLuyto dpasy:

«To lie or not to lie — what do you think,
Olwen?» — nraTtb WnNu He nratb — Kak Tbl

aymaelb, OyaH?
OTOT nNpumep codepxuT B cebe anno3nio Ha
N3BECTHOE LLEKCNNPOBCKOE BblCKa3blBaHUE:

«To be or not to be — what is the question!»
BbITb Unu He GbITb — BOT B YeM BoMNpoc!

Anno3uMm u uuTaTtbl SABMSKOTCA €le OOHUM
3N1EMEHTOM BEpPTUKarbHOro KOHTEKCTa,
NpeacTaBnsloT cobOW CCbIIKM Ha NUTepaTypHble
npousBefeHnss © nUTepaTypHbIX NEPCOHAXeN,
XOpOLUO M3BECTHbIX KakK aBTOpy, TaKk M 4uTaTento,
obnagatoemy hOHOBLIMU 3HAHUSAMMN.

Paccmotpum npumep, B3ATbIM U3 Mbeckbl Loy
«Marnop bapbapa»:



Underschaft: «My ducats and my daughter». —
Mowu gykaTtbl, MOSt 4OYb.

B atom 3nusone AHgepwadT uuTUpyet
cnoa LUlennoka wm3 nbecbl Llekcnupa
«BeHeumnaHcKkuM Kyneu», Korga y3HaeT, 4To
ero pouvb cbexana, yHeca ¢ cobowm ero
OeHbrn. JTO  WMPOKO  M3BeCTHaA B
aHIMMACKOM fA3blke UUTaTa, UMNNUKauus
KOTOPOW npeAderibHO siCHa uuTaTeni —
HOCUTENO AaHHOro fidblka, momMoraeTt rnyoxe
NPOHUKHYTb B CMbICN npousBegeHus [3, c.
112].

Uovombl ABNAOTCA crnegyoLwmnm
3HaYUTENbHBIM 3NIeMEHTOM BEPTUKANbHOIO
KOHTEKcTa. WauMombl —  nekcuKanuM3oBaHHble

CoYeTaHus, T. €. kak Obl CTpeMsLINECs cTaTb OOHUM
CNOBOM, OJHOW flEeKCeMon, XOoTd elwe U He
notepsiBlwMe OpMbl CrnOBocoYeTaHMs. Tak Kak
neKkcuKanu3oBaHHble  coyeTaHuss MO0 CBOEMY
NPOUCXOXOEHUIO TECHO CBA3aHbl C YCIOBUAMMU
MecTa N BPEMEHU, C KaKUM-NNBO OaHHbIM Cryvyaem,
TO OHM B KaXOOM 43blke WHAMBMAYaAlNbHbI U
cBoeobpasHbl. [1oaToMy OHU TpebyoT OT uMTaTens
Hanuuusa onpegeneHHbIX POHOBbLIX 3HAHUN.

Hanpumep: «In turn she was equally firm when
he tried to monopolize her hand, so they talked
shop, or rather she listened while he talked shop
her polite eyes never leaving his face». (S. Fitzgerald).

Tonbko 4enoBek, obnagawowmi  OHOBbLIMU
3HaHUAMK, CMOXeT MoHATL dpasdy «talk shop» kak
«roBOPUTbL Ha NpogeccuoHanbHble TEMbI» U TakuM
06pa3oM pacKkpbiTb 3anoXeHHbI B MpeasioXeHum
CMbICIT.

UHoA3bIYHBLIE BHECEHUA NpeacTaBnaT cobomn
0COObIi  3NIEMEHT  BEPTUKaNbHOMO  BHECEHWS.
[NepBoe MecTO B aHIMMACKOW nuTepatype cpeawu
WHOCTPaHHbIX CITOB 3aHMMatoT paHLy3CcKkue criosa.
O6palueHunss K paHLy3CKOMY S3blKy HOCHAT 4acTo
UpoHUYeckun xapakrep. Hanpumep, dpaHuysckoe
CMNOBO «menage», XOTA U TOMKyeTCsa B CrioBape Kak
npocto «household, house and the people who live
in it», TeM He MeHee, B OOMbLUMHCTBE CIy4yaeB
UMeeT OTYETNMBYKD OTpULATENbHYIO KOHHOTaLMIO

n yn0Tpe6n;|eTc;| ansa XapaKTepUCTUKKn
He6nar0nonquoro goma wunu cembu. YcuneHue
KOHHOTaUuMN, noavepknBaHne nx — He
eOJVNHCTBEHHaA 0COBOEHHOCTb, oTnnyatroLian

hpaHUy3Cckne BHECEHMUS. Y MHOrux aBTopoOB

OaHHble crnoBa ynoTpebnsAlT NepcoHaXu, Ybs
MaHepa roBOpuUTb OTNMYaETCH NPETEHLMO3HOCThIO,
XenaHvem npPoaeMOHCTPMPOBaTh CBOIO
00pa3oBaHHOCTb; pe3ynbTaT TakoW AEMOHCTpaumm
00bI4HO HebnaronpuaTeH ANiS rOBOPSLLMX, Tak Kak
BbI3bIBAET CO CTOPOHbI OKPY>KAKOLLMX HEJOYMEHME U
HaCMeELLKy, KOTOPbIX FOBOPSLLME HE 3amevaloT nog
BreyaTNieHMeM  CBOEN  U3bICKAHHOW  MaHepbl
006 BbACHATLCS.
Obpawasicb B CBOWX MNPOMU3BEAEHUAX K
coObITUAM  MpOLWIMOro, aBTOpbl  yNOTPebnsioT
HEKOTOpPOe  KONMUYeCcTBO  (PpaHLy3CKUX  CIOB,
TUNWYHBIX ANS ONMCbIBAEMOro UMu nepuoda. Yucno
dpaHLy3CKUX BHECEHUA, KaK W WX CBOWCTBA,
3aBUCAT B TakMx Cry4yasx kKak OT aBTOPCKOM
MHAMBMAOYaANbHOCTU, Tak M OT caMoro npegmeTa
onucaHus n cdepbl ero AeATeNbHOCTY.
PaccmoTtpeHune dpaHLy3CKMX
COBEpLUEHHO HeobXoaMMO, TaK KakK TONbKO C
y4eTOM BCEX CaMbIX MeNbYanimnx NoapobHOCTEN
XapaKTEPUCTUKM MEPCOHaXa MOXHO NpaBUbHO
MOHATb HE TOMbKO CMbICI CaMOro BHECEHUS B yCTax
OaHHOTO MepcoHaxa,

BHECEHUN

HO M 3ambicen aBTopa,
3aCTaBMsAOLWEro ero npou3HecTM Te, a He WHble
cnoea. [loHATHO NO3TOMY, Kakylo
npuobpeTaeT paccMoTpeHue dpaHLy3CKux
BHECEHWI B Npefenax BepTUKanbHOro KOHTEKCTa, T.
HepaspbIBHON

0COOEeHHOCTAMMN,

BaXXHOCTb

e. B cBA3NM CO BCeMU TEMU

KOTOpble genatT OaHHoe

npounssegeHune OTIIMYHbIM OT BCEX OPYIruX.

Cnegyowum
BEPTMKANbHOIO KOHTEKCTA SIBNSIETCS TOMOHWUMMA.
Camble pasHble reorpaduyeckme HasBaHuUs — OT
Has3BaHUA KOTTeMXa WNn ycaabObl OO0 Ha3BaHUA
ynvu,  pPanoHOB BaXkHbl  Ans
npeacTaBfeHus KOTOpOM

Ba>XHbIM 3N1EMEHTOM

ropogoB  —

doHa, Ha
pa3BopayMBaeTCs NOBECTBOBaHWE, U ANsi CO34aHUs
Bonee 06BLEMHON XapakTEPUCTUKN repoes.

Mocensisi cBOero nepcoHaxa no onpegeneHHomy
agpecy, nucarternb kak Obl nomeLlaeT ero B ocobyto
cpeny, Hepegko npegonpenenss
BO MHOFOM JanbHelillee pasBUTME ero xapaktepa
N caMblii Xo4 cobbiTui. Agpec — HeoTbeMremast
obpasa  nuTepatypHoro
COCTaBMsilOLWLAss OAHO LENoe C OfnucaHMeM E€ro

TéM CaMbiM

yepTa nepcoHaxa,



BHELIHOCTW, pPeYEBbIM MOPTPETOM W  OPYrUMu
JeTansiMm  aBTOPCKOM  XapaKTepUCTUKU.  ITO
CBMOETENbCTBO €ro counalibHOro nonoXeHud, ero
obpasa XM3HW, 3TO BrevyaTiieHue O HeM, KoTopoe
co3gaeTcst y nogen, Korga OHW TONMbKO criblwaT
Kakoe-TO Ha3BaHWe MEeCTHOCTMW, ropoaa, ynuubl, He
nMeda ewe 1 npeacrtaBieHna O TOM YerloBeEKe,
KOTOpbLIN MO 3TOMY agpecy KUBeT.

JlnHrBuctamu YCTAHOBJ1EHO, YTO XapaKTepHbIMU
YyepTamu aHrfMNCKOM TONOHUMIUN ABMSIIOTCS:

— bonee
NMHGOPMaLIMK, OTHOCSILLLEMNCA K MECTY XXUTenbCTBa
YernoBeka;

obocTpeHHoe BOCMpusTUE

— YCTONYMBOCTb COLIMOKYNbTYPHbIX

accoumaumn, CBA3a@HHbIX C  reorpadumyecknm
MYyHKTOM.

PaccmoTpum Huxkecnegyowmm npumep:

«His mother lived in Bethnal Green, which was
not altogether his fault; one can discourage so
much history in one’s family, but one can not always
prevent geography. And, after all, the Bethnal
Green habit has this virtue — that it is seldom
transmitted to the next generation. Adrian lived in
a roomlet which came under the auspicious
constellation of W». (J. B. Priestley).

B naHHoM cnyyae npotuBonocTasneHue Bethnal
Green un the auspicious constellation of W. npwu
HanMuMM CcooTBEeTCTBYOLWEro (OHOBOIO 3HaHUs
XapakTepusyeT coumarnbHble NPeTEH3MUM NEPCOoHaxa
bonee HarnggHo, 4YeMm 3TO Mornu Obl caenatb
HECKOMNbKO  CTpaHuy,

«BOCXoXaeHune»

CoumansHoe
nogbeM no
06LLEeCTBEHHON NECTHWLUE 3HaMmeHyeTCs 30ecCb ero
nepeaBuxeHVem 13 ganeko He delueHebenbHOro
BetHen [puH B cpefoTtoyune
pecnektabenbHocTn, boraTtcTea 1 Moapl.

onucaHuA.
nepcoHaxa, ero

Bect OHgo —

Bce Bblllenepe4yncrieHHbole AN1IEeMEHThI
CTPYKTYpbI BEPTUKANbHOIO KOHTeKcTa
npeacTaBnsalT cobol, B 0OOWEN CNOXHOCTH,
3HauYMMyl0 MOMOLLb, NPOMMBAaKOLWY CBeT Ha
npo6nemy NMOHMMAHUA TOro UNM MHOroO MOMeEHTa B
TEKCTE, C KOTOPbIM MOCTOSIHHO  NPUXOOUTCS
cTankuMeaTtbcsi nccrneposaTento WMHOCTPaHHOM
nuTepaTypsbl.

OueHb vacto npu nepesoge WHOCTPaAHHOIO

TEeKCTa Ha JApYron €3blK MPOUCXOAMT HE MofHoe
OCMBbICIIEHNE HanucaHHoro. HesnageHnue
BepTMKanbHbIM  KOHTEKCTOM,  He3HaHue  ero
3M1IEMEHTOB MHOr4a NPUBOAMWT K ABHbIM OwMbKkam K
Kypbe3aM, BHELUHE Kak By4TO He3HAYUTENbHbIM.

Hanpumep, npu nepesoge pomaHa Xapnep Jlu,
B KOTOPOM YMOMMHaAeTCs aHTponoHuM Jackson
n ero npossuwa — Stonewall n Old Blue Light;
Oblna gonyLueHa onnoLHOCTb:

«...Now in 1964 when Stonewall Jackson
came around by — | beg your pardon young
folks, Old Blue Light was in heaven then, god
rest his Sainty brow» —

«... 8om 8 wecmbdecssim Yyemsepmom, koeda Ha
Hac ceanusica  TeepOoKaMeHHbIU  [JKEeKCOH...
suHogam, mosodbie firodu owubces, 8 64-m cmapbil
lNoxxapHuk yxe omdan 6ozy dywy, da bydem emy
3emrs nyxom...» (H. Lee).

Tomac [>KeKcoH,
«TBEPAOKAMEHHbBIMY, Obin NpocnaBfeHHbIM
reHepanoM B apMuKM toXaH, MO3TOMYy CTapuk
0OXKaHWH, YYaCTHMK BOWHbI, HE MOXET roBOpUTb O
Kymupe KoHedepaToB, YTO «OH Ha Hac cBanuicsa»
1 Ha3bIBaTb ero «ctapbim MoxapHukomy [5, c. 18].

OnpegeneHHyto  TpyaAHOCTb  AnNd  nepeBofa
NpeacTaBnsiloT TaKkMe TOMOHMMbI, KaK Ha3BaHus
wratoB B Amepuke, obpasoBaHHble OT Ha3BaHWUA
pek (CMmbicnopa3nuunTenbHbIM (GOpMaHTOM 34ecb
BbICTYNaeT onpegeneHHbin aptuknb the nepeg
HasBaHMEM peKn n ero OTCyTCTBME MNepes
HasBaHveM WwTaTa). HecobniogeHne atoro npaesuna
MOXET nNPMBECTM K TakMM Kypbe3aMm, KaK B
nepeBofe Ha PYCCKUIM A3bIK NPEOSIOKEHUS:

«’Reckon old Dill’ll be coming home
tomorrow’, | said. ‘Probably day after’, said

Jim. ‘Mississippi turns 'em loose a day after».

NPo3BaHHbIN

MocnegHss dpasa o3Ha4yaeT, 4TO B WTaTe
Muccucunm LWIKONBbHUKOB OTMYCKAKT Ha KaHWKYIbI
Ha geHb no3xe. B nepeBoge Haxooum:

« — Moxert, 3aBTpa npueget Ounn, —
ckasana 1. — HaBepHoe, nocnesasTpa, —
ckasan [xum. — Vim Beab elle Yyepes
Mwuccucnnu nepenpasnsatbca» [5, ¢. 19].

Takum o6pa3om, Ans NpegoTBpalLleEHUs YUCTO
A3bIKOBbIX OLIMGOK HEeO0BXOAMMO 3HaHWe KynbTypbl,
BbICTynawLlein B kayecTBe (oHA  S3bIKOBbIX
KOHCTPYKLMA. NmeHHo 3HaHue KynbTypbl



cnocobeTtByeT pasBUTUIO YYBCTBUTENBHOCTU
BOCMPUSATUS onpeaeneHHbIX 3M1eMeHTOB
BEPTUKANbHOrO KOHTEKCTa n nomoraet
ynTaTento COOTHOCUTbL WX BO BpEMEHWU c
onpeaeneHHbIM nepvonom, onpeaeneHHbIM
nuTepaTypHbIM HanpaBneHnemM, pasBUTUEM
TBOpPYECTBA TOro WM MHOTO aBTopa.
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